3aJ1, 9TO Ta3e THHIC TEKCTHI, MOMUMO HHGQOPMALMOHHOH, BLITOTHSIOT H 3CTe-
THYECKYIO (DYHKIBIO — €CJIH OHM HAIMMCaHbl BBICOKOMPO(ECCHOHATBHBIM,
IPAMOTHBIM JKYPHAJTHCTOM, 3HAIOLIMM HE TOMBKO HOPMbI CTWINCTHKH H
KyJbTYPbl PCUH, HO M YMCIOLIMM «HIPaTh CO CJIOBOM». [ HacToALiero
macTepa cBoero aena kO He Tonbko UYTO ckasars, Ho u KAK ckasats.
JloHeCcTH 10 ay AUTOPHHK KaK MOXKHO GoJibie HHOPMALIMH — HE TOJBKO (ak-
THYECKOH, HO M IMITHPHIECKOH, OCHOBY KOTOPOH COCTAaB/IAIOT YyBCTBA U
3MOLIMM — BOT 3ajada >KypHaarcTta. [103ToMy aBTOpbI AODKHBI B MOJHOH
MEpe HUCIIO/B30BATh LIMPOYAMIIHE BO3MOXKHOCTH PYCCKOro sAsbika. ['oso-
PHTb He TOJIbKO MPABAHBO, HO H 0OPa3HO. Y IMBIIATL HE TOIBKO (haKTaMH, HO
M CaMoii nojadyei MaTepyana , B MEPBYIO O4epe/ib, SCTCTHUECKH BbIBCPEH-
HbIM CJIOTOM.
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C.B. Kpiokosa (r. bearopoa, Poccus)
OLHEHKA B ’KYPHAJIMCTCKOM TEKCTE

Hoxnao noceswen ananuzy cpedcms 8olpadceHUs OYeHKU 6 JCYPHARUCT-
CKOM mexcme.
KitoueBbie ClI0Ba: OYeHKA, OYEHOYHAR CEMARMUKA, A3bIKOBbIE CPeOCcmed.

Article deals with the analysis of assessment means in the journalistic text.
Key words: assessment, valuation semantics, linguistic means

OrieHKa, WM aKCHOIOTMMECKHH KOMIOHEHT — HEOThEMIIEMasi MPHHAA-
JTIOXHOCTD XKYPHATHCTCKOrO TekcTa. OLEHOYHOCTb TaKKE HA3bIBAIOT YHH-
BEPCaATbHOH 4epToH My OMUIMCTHIECKOTO CTHIA, OHA MPOHH3bIBACT BCE APY-
Cbl MyOMULMCTHYECKHX TEKCTOB M 00YCIIOBNICHa OHOH M3 (pyHKLIMH My6:1n-
LMCTHYECKOrO CTIIIA — (yHKIMeH Bo3acHeTBHA. OLEHKa, TO €CTh MPHITHCHI-
BaHHC OTPHLIATE/LHBIX HIH MONOXKHTEIBHBIX YEPT IPEAMETY PedH, — MOLI-
HbIH (aKTOp BO3ACHCTBHSA, M 334aCTYIO MyGIMLMCTUYECKME TEKCTHI CO3a-
HOTCA HMEHHO U1 TOrO, 9TOOBI ¢ MOMOLIBIO OLICHKH COPMHPOBATL OMpe-
AcaeHHOe ofwmecTBeHHOE MHEHHE. OLICHOYHOCTb KaK OCHOBHOH CTHiIC00pa-
Syooumi gakrop myGIMIMCTUMECKHX MAaTCPHATIOB NPOSBISCTCS HA BCEX
JTanax CO3AAHMs TEKCTA, HAYHHAA C €ro 3aMbicia, ¢ 0T6opa (akToB, KOTO-
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pble JSIYT B OCHOBY MyOJMKAUMM, M 3aKaHYWBAs1 BbIOOPOM SI3bIKOBBIX
cpeacts. OueHka peatnlyercs B IyOIMIMCTHYECKOM TEKCTE NMPH MOMOLIH
A3BIKOBbIX CPEACTB, O0NajaroluX OLEHOYHOH ceMaHTHKOH. OueHouHas
CEMAHTHKA — 3TO «MHOTOACMEKTHOE ABJICHHE, 3aKTI0YAIOILEECs B OTCHLHA-
Je cnoBa, ¢GpascoNoru3Ma WM CJIOBOCOYETaHHUst, CNIOCOOHOTO IKCILTMLIUPO-
BaTh MOJIOKHUTEILHBIC HIIH OTPHLIATE IbHBIC CBOHCTBA OOBEKTA ... €r0 MECTO
B AKCHOJIOTHYECKOM TOJIE Ta3eTHO# peun» [Cunenyniosa: 11-12]. Uccneno-
BaTeMM COBpPEMEHHBIX ypHaMcTckux TekctoB (Cunenynosa O.C., Kiy-
umua H.U. 1 ap.) roBopar o ABYX THIAx OLEHKH: OTKPBITOH H CKPBITOH,
OpUYEM OTMEUAIOT, YTO JKYPHATHCTHI CeHyac peaxo MpuberaroT K CpeacT-
BaM OTKPBITOMH OLCHKH, K MpOMAraHae, MpeanoYuTas NoJb30BaThC CKPbI-
ThIMH cpeacTBamMu. HecMOTps Ha paznnuus B AaibHEHLICH KIacCHpUKaLMH
OLICHOYHBIX CPEeACTB, 00a aBTOpa BBHIABMIOT MPHOTH3UTEILHO OJHMHAKOBBIH
Habop CpeaCTB BRIPOKEHHS OLICHKH: NEHOPAaTHUBHBIC U MEIHOPATHBHBIE JICK-
CeMbl, CpaBHEHMS, MeTadopbl, 3BPeMHU3MBI, KBA3SHCHHOHMMBI, KOHTCKCT,
«CKOPHEHHUSA» H Jp.

Yr1o6b1 npoaHaIM3UPOBATE TEKCTHI B aCNEKTE BBIPKEHHS OLCHKH, Mbl
o0pataKch K MaTtepHasiaM He3aBHCHMOM OOLIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOH ra-
3etsl «['onoc Benoropes». 3Ty raseTy OTAHYacT BHUMAHHE K OCTPbIM NOJIH-
THYECKUM H COLMATIBHBIM BOMPOCaM, KPUTHYECKOE OTHOLICHHE K JCHCTBH-
TENbHOCTH; My6IHKALMH HHTSPECHBI LIS JTMHI'BOCTHIMCTHYECKOTO HCCIe-
JOBaHyst. AHAIM3 HCNONB30OBAHHBIX CPEACTB BHIPOKCHHS aBTOPCKOM OLICHKH
NO3BO/SET CAEMATh BHIBOA: B TEKCTAaX MONUTHYECKOH TEMAaTHKH XKypHaIH-
CThI M3/I@HHA Yallle BCEro JalOT OTPHLIATEIBHYIO OLICHKY COOBITHAM U repo-
AM Iy 6/IMKaLIMIA; OLIEHKA BRIPAKAETCSA SKCIUVIMLMTHO W HMILTHLIMTHO.

Harpumep, 4To6bl He NepedUCIAT, OTPULIATEbHBIC YSPTHl XapakTepa
NEPCOHAXKA, XKYPHATHCT YNOTPEOIIET KOHTEKCTYa/IbHBIE aHTOHHMBI (Ha3Ba-
HUS1 TIOJIOXKUTEBHBIX KAaueCTB), CO3JAHHBIC HA OCHOBE CPABHEHMA: ... Ohpe-
OesieHHble CBOUCMBA XapaKmepa, 018 ONUCAHUS KOMOPbIX COB0COYEMAHUA
Muna «meepobltl, KAK KPEMeHb» WU «Heceubaemblli, KAk cmans» ... NOOX0-
05im MmeHee 6cezo.

OLeHOUHbIM SRISETCS CBOCOOPasHbIi IPaJalMOHHbIH Psif, B KOTOPOM CO-
Opatbl O:IBKUE NO 3HAYCHHIO, HO MMEIOLLME Pa3HYH0 KOHHOTALMIO ClIOBA: ... 6
ynopemee, panuHauem ¢ YNPAMCmeOM; HEUINEHUMO YNEPMbiX; YNepmocms
Obisuiux 6oorcaxoe. HeraTMBHO-OLICHOUHBIE JIEKCEMBI YHEpmblti Ui yHepmocms
BBIPKAIOT NOITUHHOE OTHOLIEHHE aBTOpa K reposiM My 6:HMKaL M.

B tekcrax raserst «[010¢ benoropesa» B KauecTBe CPEACTB BBIPKCHUA
OLICHKHM HEPEAKO HCTOMBb3YIOTCS MMeHOBaHMs. Hanpymep, KpUTHKY A NO.IMTH-
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9eCKME B3MMILIbl Nepost MyOIMKALMH, >KyPHATMCT HA3BIBACT HE TOMBbKO €ro
YMsl, HO M Npo3BuLe «/Inacmunun», a 3aTeM HUCTIONB3YET CICAYIOIME HOMH-
HALMH: «AIACMITUHOITL» NO HAMYPe Moeapuly, KOMMYHUCM 6 3aKOHe, 2na-
8apb, nepcex.
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A.B. Jlakroxuna (r, Tyna, Poccusn)

JEKCHYECKOE BAPBMPOBAHHE
YCTOHUYHBLIX ®PA3 B A3bIKE CMH

Bapbuposanue — odno u3 saxcreliwux ceoiicmeé azvikosbix eouruy. OHO
MOJCEM NPOUCXOOCMb HA PATUYHBIX A3LIKOBBIX YPOGHAX, YMO HAXOOum ompa-
JiceHue & A3vike coepemeHHoil eazemul. Paznuyaromes 0ea euoa nexcuueckozo
gapvuposanus yemounuswix gpas (YP): decuenamoproe u oenomamopnoe. Ha
0eCUZHAMOPHOM YpOSHE 8CMPEHAIOMCA CUHOHUMUYECKUe, meMamuyeckue, an-
MOHUMUYECKUe, NAPOHUMUYecKUe mpaHc@opmayuu uzeecmuovix YP. Ho camoim
pacnpocmpanennvim 6 cospementivix CMH sensemca denomamopHas 3amena
KOMNOHEHMO8, npeoHasHaueHHas ONA KOWKpemuszayuu obosuavaemoli cumya-
yuu. Ppazoevie cybcmumyyuu 4acmo co30arwmes Oas KOMu4eckozo obvizpuiea-
HUS KOHKpemHbIX cumyayuil, @ makice ¢ yeavio ux bykeanuzayuu.

KimodeBble cinoBa: eapvuposanue, ycmotivusas ¢ppasa, nexcuueckue
mpancgopmayuu, 2azemuulli 3a201060K, OyK6ATU3AYUS, AILIKOBAS UZPA.

Lexical transformations of Russian proverbs and their humorous nature,
headline, literal meaning.Language units can be changed and many modern
Journalists use transformations of famous proverbs and sayings in newspapers.
There are different types of language variances: synonymous, anlonymous, par-
onymous, theme variants. The most popular is the substitution to give concrete
expression some situations. The nature of some lexical transformations also can
be humorous.

Key words: variation, steady phrase, lexical transformations, newspa-
per heading, language game.
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